Interkulturele Kommunikasie
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 1.   Die omvattende aard van kommunikasie
Dit is onmoontlik om nie te kommunikeer nie.   ŉ Mens is ten alle tye besig om te kommunikeer, selfs tot in die dood.  Enige gedrag (of gebrek aan gedrag) waaraan betekenis geheg kan word, is immers ŉ “boodskap”.  Wie nie praat nie, maar swyg, kommunikeer.  Wie alleen is, kommunikeer met hom- of haarself.  Wie kommunikasie wil verstaan en optimaal benut in interkulturele dienswerk, moet dus aan veel meer aandag gee as verbale en doelbewuste kommunikasie. Nie-verbale en nie-doelbewuste  kommunikasie is van deurslaggewende belang in die hele kommunikasieproses tussen interkulturele werkers en die gemeenskap waar hulle werk. In ŉ sekere sin kan selfs gesê word dat verbale en doelbewuste kommunikasie net effektief kan wees as die nie-verbale, onbewustelike en nie-doelbewuste  kommunikasie tussen die interkulturele werkers en die gemeenskap goed en opbouend is.

Dit is moontlik vir werkers om op die korttermyn deur doelbewuste verbale en nie-verbale kommunikasie iets spesifiek en duidelik aan mense in die gemeenskap te kommunikeer.  Langtermynblootstelling aan die gemeenskap funksioneer egter as die toets of dit wat gekommunikeer is, eg en betroubaar is.  Op die langtermyn sal nie-doelbewuste kommunikasie waarskynlik die doelbewuste boodskap van die “spreker” bevestig of weerspreek. Wie ons in ons diepste wese is, wat ons werklik glo en dink, word gekommunikeer of ons dit wil hê of nie.   By kommunikasie gaan dit dus om veel meer as tegnieke.   Ons hele menswees is by die kommunikasieproses betrokke en medebepalend vir die “boodskappe” wat ons uitsein en die boodskappe wat ons waarneem en verstaan.

2.   Definisies en modelle van kommunikasie 
Weens die omvattende aard van kommunikasie, is dit baie moeilik om ŉ definisie vir kommunikasie te formuleer en onmoontlik om die kommunikasieproses in een model of voorstelling volledig of bevredigend uit te beeld.  Die bedoeling met die definisies en modelle is nie om volledig te wees nie, maar om groter begrip te ontwikkel vir aspekte van kommunikasie wat vir interkulturele werkers van groot waarde is.

2.1 Definisies vir kommunikasie
Enkele definisies van kommunikasie wat lig werp op die omvattende aard daarvan is bv.:

“Kommunikasie is die oordrag van inligting”  (Van Wyk 1982: 14);

“Kommunikasie is die uitruil van betekenis tussen mense” (Van Wyk 1982: 14);

“communication, viewed psychologically, is a process which is concerned with all situations involving meaning” (Samovar 1981:11);

“communication is defined as that which happens whenever meaning is attributed to behaviour or to the residue of behaviour.”   (Samovar 1981:12).

Enkele definisies vir kommunikasie wat  kommunikasie as ŉ intensionele proses beskryf, is bv.:

“Kommunikasie is onderlinge beïnvloeding deur middel van tekens; dit is om inligting, ŉ gevoel of ŉ idee aan ander só oor te dra dat die ander daarin slaag  om die bedoelde betekenis korrek te verstaan of ten minste om te probeer om dit so oor te dra”  (Van Wyk 1982 : 14);

Kommunikasie as die “process by which an individual transmits stimuli to modify the behavior of other individuals.”  (Samovar 1981:11).

2.2   ŉ Model vir kommunikasie in die algemeen
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Samovar wys daarop dat kommunikasie uit basies 8 komponente bestaan: (Samovar 1981:14-16):

Die bron
Vir enige kommunikasie moet daar ŉ bron wees wat op die een of ander wyse, intensioneel of onbewustelik, kommunikeer.

Kodering
Die boodskap (gevoel, informasie ens.) moet op die een of ander wyse gevorm word sodat dit aan ander deur middel van simbole oorgedra kan word.  Die hele liggaam is by die proses betrokke waar ŉ seleksie van verbale en nie-verbale simbole gemaak word en in ŉ bepaalde wyse gerangskik word om ŉ boodskap te vorm.

Boodskap
Die boodskap is dit wat tussen die bron en die ontvanger “beweeg”.

Kanaal
Die kanaal verskaf die verbinding tussen die bron en die ontvanger/respondent en dit kan verskillende dinge wees: lig, lug of die spesifieke medium wat gebruik word om die boodskap oor te dra soos telefoon, gedrukte boek, radio ens.

Ontvanger
Die ontvanger(s) dui op die mense wat op die een of ander wyse kennis neem van die boodskap en wat  nou die boodskap moet interpreteer.    

Dekodering
Die ontvangers moet sin aan hulle waarneming deur vanuit hulle kennis en ervaring betekenis te heg aan die verbale of nie-verbale simbole wat hulle van die bron waarneem.

Ontvanger se reaksie

Die ontvanger moet onmiddellik besluit wat om met die boodskap te doen: ignoreer, nadink, beantwoord ens.

Terugvoering
Die ontvanger gee een of ander terugvoering(verbaal of nie-verbaal) aan die bron wat vir die bron ŉ aanduiding gee of die ander die boodskap (reg) ontvang het.   So word die ontvanger nou weer die bron en die oorspronklike bron die ontvanger.

2.3  Aangepaste model van Hesselgrave se model van kruis-kulturele kommunikasie
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Wanneer ŉ bron in kultuur A ŉ boodskap kodeer (vorm), word dit op ŉ kultuur-bepaalde wyse gedoen.    Hierdie kultuurbepaalde proses vorm ŉ soort sif / rooster waardeur die boodskap na die ontvanger/respondent in kultuur B beweeg en dit oefen ŉ groot invloed uit of die ontvanger die boodskap (reg) ontvang en verstaan(dekodeer). Die ontvanger B dekodeer ook die boodskap in terme van ŉ soortgelyke kultuurbepaalde sif/rooster.  Hierdie kulturele sif/rooster het 7 dimensies wat gesamentlik die  vorming en verstaan van die boodskap beïnvloed.  Geen boodskap kan die invloed van hierdie sif ontglip nie.   Begrip en kennis van die kultuur van ontvanger Y deur die bron A en/of kennis van kultuur A deur die ontvanger B oefen ŉ groot invloed uit hoeveel van die boodskappe tussen A en B mekaar bereik en verstaan word.

By die kulture van A en B moet daar egter ook rekening gehou word met makro- en mikrokulture.    Makro-kulture dui op die breë kultuurgroep waar A  of B opereer, terwyl mikro-kultuur dui op ŉ sub-kultuur binne die groter geheel.   Kennis en begrip van makro-kulture (bv. Westers, Oosters, Afrika) moet aangevul word met kennis van spesifieke sub-kulture binne die groter groeperings (bv. Duitsers; Ovambo’s) vir effektiewe kommunikasie.

Wie interkultureel werk, moet dus doelbewus leer hoe om met die nuwe gemeenskap op hulle wyse en in terme van hulle kultuur te kommunikeer en hulle ook aanmoedig om die kultuur van die werker te verstaan omdat dit onmoontlik vir die werker is om alle boodskappe van meets af in die “taal” van die nuwe gemeenskap te vorm en te stuur.    Begrip vir die werker en sy/haar kultuur sal ook kommunikasie tussen die partye bevorder.

Die verskillende dimensies van die “sif/rooster” waarmee interkulturele werkers rekening moet hou en waaroor hulle meer kennis moet bekom,  is die volgende:

Wêreldbeeld:   

Dit het te doen met die beeld wat mense van die wêreld het en hulle plek en funksie binne die                        groter geheel.    Dit sluit die onsigbare werklikheid in.

Denkprosesse:     

Dit dui op die wyse waarop mense dink om tot bepaalde gevolgtrekkings of standpunte te kom.

Linguistiese (taalkundige) vorme:

Dit dui op die wyses waarop mense uitdrukking gee aan hulle idees.   Hier gaan dit nie net om die feit van verskillende tale nie, maar om nuanse en stylfigure van die taal wat op sigself iets van die spreker kommunikeer.

Gedragspatrone:

Dit dui op maniere waarop mense optree en wat deel vorm van die boodskap wat kommunikeer word:   hoe daar aangetrek word, gegroet word,  oogkontak, onthaal word ens.   

Sosiale strukture:

Die manier waarop mense sosiaal verkeer, dra ŉ boodskap uit.   Dit sluit in gedragskodes wat eerbiedig moet word, asook tradisies of voorskrifte rakende die status en posisie wat mense binne ŉ bepaalde kultuur beklee.    Wie met wie praat op watter wyse praat, is alles deel van die kommunikasieproses.

Media:

Die metode/wyse waarop die boodskap oorgedra word, beïnvloed en/of vorm deel van die boodskap:  skriftelik, mondeliks, visueel ens.    

Besluitnemingsprosesse:

Mense neem op verskillende wyses besluite en verskillende dinge beïnvloed hulle om ŉ besluit te neem.

Hoe groter die verskille tussen X en Y, hoe groter is die moontlikheid van slegte en oneffektiewe kommunikasie tussen die partye.    Terwyl kulture in die breë baie van mekaar kan verskil, is dit tog ook so dat kulture soms t.o.v. spesifieke aspekte of dimensies van kultuur, baie in gemeen het.   Interkulturele werkers moet dus probeer bepaal t.o.v. welke aspekte van kultuur is daar ŉ groot gaping ten einde op die terreine te fokus vir meer kennis, begrip en ervaring ten einde so goeie kommunikasie te verseker.   

              Kan jy voorbeelde gee waar jou kommunikasie met iemand van ŉ ander kultuur 

           belemmer is deur een of meer van die bovermelde aspekte wat interkulturele 

           kommunikasie beïnvloed?   Is daar iets wat jy aan die struikelblokke vir effektiewe 

                kommunikasie kan doen?

	Voorbeeld van gebrekkige kommunikasie
	Moontlike regstellings

	
	

	
	

	
	

	
	


   2.4   Model gebaseer op Samovar se voorstelling van interkulturele kommunikasie
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In hierdie model is kulture A en B soortgelyk en word hulle deur ŉ vierkant en agthoek voorgestel.   Kultuur C is heeltemal verskillend en word deur ŉ sirkel voorgestel en is ook fisies verder verwyderd van A en B.    In elke figuur is ŉ ander vorm wat soortgelyk is aan die groter vorm.   Dit stel die individu voor wat in die kultuur leef en deur die kultuur gestempel is.   Die vorm van die individu is soortgelyk tog verskillend van die dominante kultuur omdat daar ook ander invloede is wat ŉ individu se kultuur beïnvloed en individue binne ŉ kultuur nog altyd ŉ eie identiteit het.   Boodskappe tussen die verskillende kulture word deur die pyle voorgestel.  Wanneer die boodskap van ŉ individu binne ŉ bepaalde kultuur die kultuur verlaat, bevat dit die boodskap soos hy dit bedoel(pyle met dieselfde patrone).   Wanneer die boodskap die bestemming in ŉ ander kultuur bereik, word dit beïnvloed deur die kultuur en ondergaan dit veranderinge (patrone in die pyle verander).   Hoe groter die verskil tussen die kulture, hoe groter die verskil tussen die aanvanklike bedoelde boodskap en die boodskap wat uiteindelik by die hoorder in die ander kultuur uitkom.    Dit is te wyte aan die feit dat die verskillende kulture verskillende betekenisse aan woorde en gedrag heg.

2.5   Die drie-kulture model gebaseer op die werk van E. Nida 

As kommunikeerder van die evangelie staan die kerklike interkulturele werker tussen die evangelie (Bybel) en die spesifieke kulturele gemeenskap (wêreld) waar die evangelie verkondig moet word.  Die boodskap wat hy moet verkondig is nie sy eie nie, maar word aan hom in die Bybel gegee.  Hy is gewoon die boodskapper of ambassadeur na spesifieke groep mense in die wêreld. In hierdie proses van kommunikasie moet daar deurentyd met drie “kulture” rekening gehou word.    

Die “Bybelse kultuur” verwys na die taal en al die kulturele kontekste wat ter sprake kom by die ontstaan van die Bybel en die inhoud van die Bybel.  Vanuit ŉ kommunikasiehoek moet onthou word dat daar telkens by verskillende gedeeltes van die Bybel ŉ sender, boodskap en ontvanger was wat in ŉ spesifieke kulturele opset gefunksioneer het. Die kommunikasie het plaasgevind op ŉ wyse wat vir mense van daardie spesifieke tyd sin en betekenis sou uitmaak.

Die “sendelingkultuur”/interkulturele werker wys op die kultuur waarin die werker opgegroei het en waarin sy tuis voel. Sy is vertroud en gelukkig met ŉ bepaalde taal, lewensuitkyk en waardes en het die evangelie waarskynlik ook in terme van die kultuur gehoor, terwyl geestelike groei in terme van die kultuur plaasgevind het.   

Die “ontvangerkultuur” wys op die kulturele gemeenskap wat die evangelie moet hoor en waar senders, boodskappe en ontvangers op ŉ bepaalde wyse, soms vreemd aan die van die interkulturele werker en die Bybel, funksioneer.    


Ten einde die evangelie effektief te kommunikeer, moet die interkulturele werker beide die “Bybelkultuur” en die “ontvangerkultuur” bestudeer en verstaan.  Die betekenis en boodskap van die Bybel kan alleen reg verstaan word as enersyds, die bedoelde boodskap van die senders in die verskillende kulturele kontekste gesnap word, en andersyds, hoe die hoorders/lesers van die oorspronklike boodskap dit vanuit hulle konteks sou verstaan het.   Dit is harde werk en bybelstudente moet voortdurend daarop bedag wees om nie hulle verstaan vanuit hulle kulturele konteks in die teks in te lees nie.   

Nadat die interkulturele werker die oorspronklike boodskap verstaan het en die  implikasies of betekenis van die boodskap vir hom in eie konteks verstaanbaar probeer maak het, staan hy nou voor die uitdaging om die boodskap in terme van die ontvangerkultuur te formuleer en oor te dra. Hy moet in ag neem hoe hulle wêreldbeeld, waardes en gedrag hulle verstaan van die boodskap sal beïnvloed.  Die uitdaging  is om die evangelie so te verkondig dat die ontvangerkultuur begrip sal hê van die boodskap soos dit in die Bybelse kultuur na vore gekom het.

Dit is belangrik om daarop te let dat daar net ŉ stippellyn is van die “sendeling” na die “ontvanger”.   Dit wil beklemtoon dat die sendeling nie sy eie kultuur aan die ontvanger moet oordra nie, maar moet poog om die Bybelse boodskap vry van die kulturele inkleding van die sendelingkultuur moet probeer oordra.  Die ontvangerkultuur moet nie met die sendelingkultuur identifiseer nie, maar moet by die Bybelse kultuur en boodskap uitgebring word waar hulle self die Bybelse kultuur en boodskap kan interpreteer.
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